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ATTRIBUTES, COMPATIBLE
WITH THE WORDS RIRE (M), LAUGHTER IN THE FRENCH
AND ENGLISH LANGUAGES

ArHomauyus. CTaTbsl MOCBSILLEEHA BbISIBNEHWIO onpefe- Abstract. The subject of the present article are attributes,
NEHNI, CEMAHTMYECKN COBMECTUMbIX CO CroBamm rire (m) — compatible with the words rire (m), laughter in the French and
u laughter Bo bpaHLy3ckomM W aHrmmickom sisbikax, M ux  English languages and their classifiation according to the se-
KnaccudukaLmm No Nekcuko-ceMaHTU4eckoMy npusHaky. He  mantic character. The theoretic value of the research consists
Kagoe onpefeneHne MoXeT coyeTatbes ¢ uccnepyemeimn  in the fact that it contributes to the solution of a general theo-
cnosamu. Hanpumep, MOXHO ckasaTb «ropbkuii cmex» («un  retic problem of lexical compatibility of free word combination
rire amer», «a bitter laughter»), Ho Henb3s ckasaTb «3enéHbli  components.
cmex» («un rire verty, «a green laughter»). TeopeTuyeckas Key words: adjective (relative, qualitative), attribute,
3HauyMMoCTb paboTbl COCTONT B TOM, YTO OHa cnocobcTyeT  lexeme, noun, preposition, proper name, classification.
peLLeHnto 0bLLeTEOPETMYECKO NPOBNEMbI NEKCUYECKOR CO-

BMECTUMOCTH KOMMOHEHTOB CBODOAHBIX CIOBOCOYETAHMIA.

Knrouesble cnoga: uMs npunaratenbHOe (OTHOCUTEMb-
HOe, Ka4yeCTBEHHOE), OMpedenieHne, nekcema, UMms Cylye-
CTBUTENLHOE, Npeasior, uMst COBCTBEHHOE, KnaccudmkaLms.

HacrosAmas cTaTbs BBINONHEHA B pycCe U3YYEHUS JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKO COBMECTUMOCTH
KOMIIOHEHTOB CMHTAKCUYeCKIX CJIOBOCOYETAHNIL: OIIpefie/IeHNiT, CIIOCOOHBIX COYeTaThCS CO C/IOBA-
mu rire (m) u laughter (cmex) Bo ppaHIly3CKOM M aHITIMIICKOM sA3bIKax. «Cmex» (rire (m), laughter)
BXOZIMT B I/IPO aHTPOIIOLIEHTPUYECKOII TapaIUIMbI JIEKCYECKOJT CHCTeMBI /II000r0 s13bIKa. OOBIYHO
CMeX OTpakaeT ITOJIOKUTE/IbHYI0 peaKLMI0 YelOBeKa Ha OKPY)KAIoLYI0 AelICTBUTEIbHOCTD, XOTS
BCTPEYAIOTCS 1 HeraTVBHbIE ero XapakTepucTukyu. CMex, BOCIPYHMMAEMBII Ha CTyX, UMeeT 60/b-
IIIYI0 3HAYVMOCTD B XKVI3HY JIIOieil, O 4éM CBUIETENbCTBYET TO OOraTCTBO XapaKTePUCTUK, KOTOPbIE
OH IIO/Ty4aeT B peyl.

AKTYa/IbHOCTD CTaTby 00YCIOB/IeHa HEOOXOAMMOCTDIO M3Y4eHMsI BCeil COBOKYIIHOCTH OIIpefe-
JIeHWIT, CHOCOOHBIX XapaKTepu30BaTh TaKoe IPOsIBIeHVe SMOLMI, KaK CMeX, BO (PPaHIy3CKOM 1
aHI/INIICKOM AI3bIKaX.

ViccnemoBanne 6b110 IpoBeeHo Ha MaTepuase 500 coueTaHuit IeKCeMBI rire (1) C OIpefie/ieH s
My 1 500 coueTaHmii neKceMs! laughter, COOpaHHBIX METOJOM CIIOIIHOJN BEIOOPKY 13 6ojee yeM 50
IIPOM3BENEeHNIT XYLOKECTBEHHON MuTeparyphl aBTOpoB XIX-XXI BB., IMIIYIINX HA aHIJINIICKOM U
¢dpaHnIy3ckoM sA3bIkax. [IpuBiekamuch aBTOpbI pa3HbIX cTpaH (Bemukobopurannn, CIIA, ®pannum,
Benbrun).

Llenb cTaThy 3aK/II0YAETCS B BBIABJICHUY KPYyTa ONpeNe/IeHNIl, CIOCOOHBIX COYeTaThCs C JIeKce-
Mamu rire (m), laughter u ux xnaccudukanym.

© Ckarosa [I./1., 2013.
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CyliecTBUTEIPHOE KaK YacTb pedy MOXKeT
XapaKTepn30BaTbCA prI‘I/IMI/I qacTiaMHn pedn,
HaIlpyMep, IIpUIaraTelIbHbIM, IPUYACTUEM, TPY-
T'M CymeCTBMTeHbeIM C IIpefjIoromM min 663
mpefjiora, HapedmeM, YUC/INUTENbHbIM, MECTO-
JIMEHNEM, I/IH(b]/IHI/ITI/IBOM. CyIlIeCTBI/ITeHbHOC
B POJIM IOJIIEKAIETO, IPSIMOTO ¥ KOCBEHHOTO
JIOTIONIHEHNST XapaKTepU3yeTcs OIpefe/ieHueM,
BbIpQKEHHBIM I3TUMMN YaCTAMU peEYN. C}IeﬂyeT
OTMETHTb, YTO OIpefie/ieHe (COITTaCOBaHHOE U
HeCOIIACOBaHHOE) OOIbIIIe CBA3aHO He C WIEHOM
IIpeIOKEeHN, a € CyHIeCTBI/ITe}IbeIM " MeCTon-
MeHMeM KaK 4acTbIo peun [2, c. 248-255].

B rpammarumueckux TpyHax OIpefeseHIe
XapaKTepuayeTcsi Kak BTOPOCTEIEHHBI 4IeH
IpeIoKeHNA, BbIpaKaIMT o6Ijee 3Ha-
YyeHUe IIpU3HAKA, OTBEYAIOUIMII Ha BOIPO-
Cbl Kakoui? weil? Komopwii! U OTHOCAIIUIICA
K OTHCHBHOMY ‘IHeHy IIpefI0KeHN A, BbIpa-
)KeHHOMy C/IOBOM C IIpE€AMETHDBIM 3HAY€HMEM.
Hp]/IHHTO BbIJE/IATDb COIJITaCOBAaHHBIE I HECO-
I7TaCOBAHHBIE OIpefie/IeHII.

Bo d¢paHnijysckoM u aHIIMIICKOM s3bIKax
OIpefie/ieHNe MOXXeT OBITb BBIPRKEHO IIpUIa-
ratenibHBIM (un livre intéressant — an interesting
book - unmepecnas xkHuea), npudactuem (une
revue illustrée — an illustrated magazine — unnio-
CMPUPOBAHHDITL  HCYPHAT), CYIIECTBUTEIBHBIM
¢ npepnorom de, sans, a, avec, B aHIIIMIICKOM
A3blKe — cooTrBeTcTBeHHO Of, without, with,
to (une nuit sans (avec) lune - a night without
(with) moon - 6e3nyHHas (nyHHas) Houv, la porte
dentrée — exo0Has 0seepv; the key to the entrance
door - xmou om exodHoil 0sepu; un gateau a la
créme — a cake with cream - mopm ¢ Kpemom),
HapeureM (un journal d’hier — 8uepawinas za-
sema), inuHUTUBOM (le désir de voyager - the
desire to travel - xenanue nymeuecmsosamv),
yucnutenbHbiM (la deuxiéme lecon - the second
lesson — emopoti ypok), MECTOUMEHHBIMM TIPU-
naraTenbHbIMU (mon (aucun, quelque) livre — my
(no, some) book - mos (nukakas, kakas-Hu6yov)
kHuea), repyupueM (un étudiant parlant au pro-
fesseur — a student speaking to the teacher — cmy-
OeHm, 2080pAwULL ¢ npenodasarmesnem); Cylle-
CTBUTENbHBIM 0e3 mpemyora (un costume sport
- sports outfit - cnopmuenuwiti kocmiom) [1, c. 119;
2, c. 248-255; 3, c. 375-378]. Ilpunopuret B 060MX

A3bIKaX OCTAETCS 3a IIpyjmaraTe/IibHbIMI, Kade-
CTBEHHbIMI 1 OTHOCUTE/IbHBIMMN. Hp]/[HaFaTe}Ib-
HO€ B PO/ OIpefieneHsi Ha3bIBAIOT B rpaMma-
TUKaX SIIUTETOM.

Bo ¢panuysckoMm ssbike umeercs arpuby-
TMBHAsA KOHCTPYKIMA ocoboro Tuma: un diable
d’homme (Ovsgonvckuil mysuuna) [3, c.248-
255].

CroenudnyHbIM  cOcOO0OM  BBIpaXKeHUA
OIIpefE/IeHNAd B AHT/IMIICKOM f3bIKe SBJISAETCSA
POMMTENbHDBIN MAMIeX CYLIECTBUTEIBHOIO U €r0
obuuit magex 6es mpemora (the student’s mis-
takes — owubka cmyoenma; a yesterday’s newspa-
per — suepawinHsas eazema; the town library - eo-
poockasi 6ubnuomeka) v MPUYACTHBI 060POT
(methods of teaching foreign languages — memo-
0vL 00yueHus uHocmpannvim sasvikam) [1, c. 119;
3, c. 376].

M3 Bcex wyacTeil peun, BBHICTYNAOUIINX B
GYHKIMY TpUCYOCTaHTUBHOTO OIpefieNIeHNs, I
BO (PpaHIIy3CKOM, 1 B QHIINIICKOM A3BIKE BbIfe-
JIAKOTCA IIpujiaraTejibHblE 1 CYmeCTBMTeHbeIe
(c mpeporom u 6e3 mpepora).

OO1ien3BecTHO, YTO IpuUaraTenbHble BO
BCEX A3bIKAX IIOAPA3NE/TAIOTCA Ha Ka4€CTBEHHbIE
1 OTHOCUTeTbHbIe. KauecTBeHHbIE ITpyiaraTeiib-
HbIe BBIPKAIOT Ka4eCTBEHHbIE XapaKTePUCTUKN
IpefMeTa, a OTHOCUTETIbHOE TIPU/IaraTeibHOe B
CeMaHTUYECKOM IIIaHe BBIPa)KaeT OTHOIIEHNe
K IIpefiMeTy, 0003HauaeMOMYy KOPHEBOI MOp-
demoit. [pannija MeXxly Ka4eCTBEHHBIMU U OT-
HOCUTENbHBIMN IIpUIaraTe/jibHbIMI I1IOJBVJKHA.
OpHo 1 TO e IpuaraTeibHoe MOXeT B CBOEM
OCHOBHOM 3HAa4Y€HUUN 6bITb OTHOCHUTE/IIbHbBIM, a B
[IEPEHOCHOM — Ka4eCTBEHHBIM, I Ha000poT [4,
c. 57].

B ponu onpenenenus cnos «rire» (m), «laugh-
ter» ]/ICHOHbSyIOTCH HpeMMymeCTBeHHO Ka-
YE€CTBEHHbIC IIpyiararejbHbl€, KOTOpbIE€ IIO
CeMaHTI/I‘{eCKOMy Hp]/[SHaKy MOFyT 6bITb pac-
Ipefie/ieHbl Ha CTIeyIolue KIacChl.

1. B HepBon prHHy BbIJI€/IEHDI IIpUjiara-
Te/lbHBIE, Mepefaliie 3BYKOBYI) WHTEHCHUB-
HOCTb cMexa: petit (néexuii), gros (epomxuii),
grand (oenywumenvhoui), léger (néexuti), ob-
tus (cnabwviit), étouffé (npuenywénnuiii), énorme
(epomkuii), retenu (coepscarnnuviii), vaste (3a-
pasumenvHuiti), homérique (comepuueckuii) BO
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¢dpaniysckoM sAsbike; little, light (néexuii), high
(6vicokuii), enormous (oemywumenvhuiii), muf-
fled (npuenywénnouii), quiet (cnokoiimoiii), weak
(cnabwiit), low (nuskuii), loud (spomkuii), great
(epomkuii) B aHIIMIICKOM si3bIKe. [IpumaraTenn-
Hble petit, little, léger, light (néexuit), obtus, weak
(cnabviit), énorme, enormous (02nyuiumenvHolii),
étouffé, muffled (npuenywiénnoii) MOTHOCTDHIO
TOXOECTBEHHDbI II0 CEMAaHTIUKE B O6OI/IX A3bIKAX;
cp.: Bo ¢paHmysckom: 1) ... dit-il avec un petit
rire [33] - ... ckasan oH ¢ nézkum cmexom; 2) Il
eut un gros rire de galant homme... [33] - On
3ACMESTICS 2POMKUM CMEXOM 2aTAHIMHO20 HeTi0-
eexa; 3) ] 'ignore comment j'ai pu m'empécher
de partir d'un grand rire homérique [38] — A ne
3HA10, KAK 5T CMO2 YOepHaAmbCs Om 2PomMKoz0 20-
mepuueckozo xoxoma; 4) Denis ne réprima pas
assez tot un léger rire [29] — Ionu He cdepican
sospems nézkuii cmex; 5) Rires obtus de brutes,
bavardage d'ivrognes [36] - Cmewxu nodonxos,
6onmosHs nesHuy; 6) Un frisson de rire étouffé
courut [26] — IIpobexcana 0poixcv npuzmyménro-
20 cmexa; 7) ... un rire énorme nous apprit que le
pere Trubel laissait glisser son masque sur le par-
quet [22] - OznywumenvHvlii cmex 6036ecmus
Ham, umo omey, Tprobenv ypPoHUIL 8010 MACKY HA
napkem; B aHI/Miickom: 1) ...and it was with a
little laugh that she spoke... [15] — ... u 2o8opuna
oHa ¢ nézxum cmexom; 2) Followed by a long trill
of high laughter Timothy tried to cut it off with his
tongue [5] — Ilpecnedyemvlii epomKum cmexom,
Tumomu nonvimancs npeceyuv €20 C60OUM A3bIKOM;
3) I could hear the muffled laughter in the house...
[19] - A crvimana npuenywénnouii cmex 6 dome;
4) ...he gave a weak little laugh,.. [10] - ... on
3acmesncs cnabvim cmexom; 5) He...tossed down
the cup of sake Id poured for him before giving an
enormous laugh I'm sure was prompted more by
relief than anything else [9] — On 6pocun Ha non
AWKy caxd, Komopyio s HanonHuna OnA Hezo,
npesxcoe uem pa3pasumvCs  02yWUMETbHBIM
CMeXOM, KOMopbili, 5 yéepena, Ovil 8bi36aH 1Y6-
cmeom obnezueHUs.

2.KoBTOpOJ IpyIIIie OTHOCATCS IPU/IaraTeNb-
Hble, XapaKTepuayolllie 3MOIVIOHATbHOE CO-
CTOSIHME CMEIOIEeToCA: fou (Ouxuii, 6e3ymHubiil),
involontaire (Hesonvruiil), incrédule (nedosepuu-
euiti), content (00807mbHbLIL), géné (cMyuieHHbLiL),

nerveux (HepeHvlii), frais (3adopruiii), invincible
(Henpeodonumuiii), interminable (6eckoneunviit),
narquois (nyxaewiii), isolé (edunuunuii), inextin-
guible (neydepxcumuiit), difficile (mpyonwui), in-
dulgent (cHucxooumenvHuiil), correcte (npasunv-
Houl), amusé (3adopHuiil), franc (uckpenHuii),
joyeux (padocmuuiti) - BO PpaHITy3CKOM fA3bIKe
u uncontrollable (nexonmponupyemuiii), joyous
(padocmmuiit), open (omkpoimwii), simple (npo-
cmoti), jovial (padocmuuii), good (xopowiuii),
relaxed (paccnabnennwii), hearty (cepoeunviii),
forced (npunysmcoénnuii), mirthful (eecénviii), ner-
vous (HepeHwuii), shocked (8380nH08aHHYILL), Wea-
ry (yemanwii), startled (ucnyeaunviii), contented
(Oosonvhwiii), gay (8ecénviit), sardonic (capooru-
ueckuil), amused (usymnénnouii), incredulous (He-
dosepuuswlii), unconvincing (Heybedumenvoii),
cheerful (padocmmuoiii), careless (6e3sabommoit),
merry (8ecénviit), sarcastic (capkacmuueckuii) — B
aHITIMIICKOM si3bIKe. [IpumaratenpHble incrédule,
incredulous (nedosepuuswiii), content, contented
(OosonvHulii), nerveux, nervous (HepeHwiii), jo-
vial, joyeux (padocmnuiii), amusé, amused (u3-
YMJIEHHDITL) ABIAIOTCA MACHTUYHBIMM B 000MX
aspikax. Cp.: Bo ¢paniysckom: 1) ...il riait d'un
rire content de Normand en bénéfice [26] - ...oH
CMESTICS 00BONILHBIM CMEXOM HOPMAHOUA, NOTLY-
uyeule2o 6v1200y; 2) ... les mécréants, qui riaient
en effet, mais dun rire un peu géné [31] - ... He-
sepytouue OelicreuUmenvHO CMESTIUCL, HO He-
MHO020 CMYWEHHLIM cmexom; 3)..quelquun,
dans le noir, laissa jaillir un rire nerveux [27] -
... K/o-mo, 8 memHome, U304y HePEHbLI cMex;
4) ... il a un rire joyeux... [35] — ... on 3acmesn-
cA padOCMHbIM CMeXOM; B aHITIMIICKOM: 1) ...it
deverted him vastly to hear her pearl upon pearl

of joyous laughter [13] - ... 38yk e¢ padocmnozo
cmexa pasenekan ezo; 2) ... her laugh was so open
and simple... [13] — ... e¢ cmex 6vin maxum uc-

KpeHHUM u npocmodywnvim; 3) ... their laugh-
ter was relaxed and hearty and not forced... [5]
— ... Ux cmex Ovinl paccnabreHHvIM, cepOeuHbIM
u HenpuHy#c0énHvim; 4) ... I said with a ner-
vous laugh [18] - A ckasan c HepeHvim cmexom;
5) Mrs. Cassidy laughed the contented laugh of
a happy matron [19] - Muccuc Kaccuou 3acme-
ANACL 0060TILHBIM, YO06IEMEOPEHHBIM CMEXOM
CUACMIUBOTL XO3ATUKU.
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OMOLMM CMEIOIIETOCsl TaKKe MOTYT OBbITh
BBIPQ)XEHDI OIpeie/IeHVAMI-CYILeCTBUTETbHBI-
mu ¢ npennoroM de Bo (ppaHIy3CKOM sA3BIKe M
of - B aHI/IMIICKOM fA3bIKe (joie, incrédulité, défi,
dément, amusement); cp.. Cependant, un rire
d‘incrédulité secouait la gorge abondante da
Mme Alvarez [25] - Hedosepuuseviii cmex co-
mpsican wiupoxoe eopno Madam Anveapec; The
girl gave a musical laugh of genuine amusement
[19] - Hesyuika 3acmeanacoe My3viKanbHvIM cMe-
XOM UCKPeHHe20 U3YMIeHUST.

3. B xome uccnemoBaHus ObUIM BBIfie/IEHbI
[puIaraTe/ibHble, BBIPAXAIOIIe XapaKTepu-
CTHKM, JaHHbIe CMeXy cayuiareneM (MHeHUe
cnymarens): adorable (ouaposamenvhviii), drile
(cmewnoit), rare (pedkuii), interminable (6ec-
KoHeunwiti), invincible (Heydepicumoiii), tendre
(HexcHwiil), confiant (Oosepuuswiti), nouvel (Ho-
euiti), indéfinissable (Heonpedenénnuviii), partagé
(060100mwiit), complice (3azo80pusuneckuii), autre
(Opyeoii), étrange (cmpannviii), admiratif (6ocxu-
wiéHHblil) Bo PppaHIy3cKoM U absurd (Henenviil),
charming (ouaposamenvhuiii), good (006puiil),
polite (sexnusviii), catching (3apasumenvhuolii),
odd, strange (cmpannvuii), peculiar (ocobennuiil),
sudden (snezannwiil), same (maxoil xe), conta-
gious (3apasumenvruiil), prodigious (uydecHuviil)
- B aHIVIMICKOM A3bIKe. Cp. BO (ppaHITy3CKOM:
1) Un rire adorable! [40] — Bocxumumenvnoiii
(o6aamenvhvtii, ouaposamenvhvlii, npenecm-
Hotl) cmex!l; 2)... Mme Maigret lavait regardé
en riant d'un dréle de rire [38] — Maodam Moa-
epe nocmompena Ha Hezo, cmesicb 3a0aéHvIM
cmexom; 3) Elle rit dun rire tendre, confiant
[35] - Omna 3acmesnaco HexcHvim, doéepumenn-
Hoim cmexom; 4) On ne parlera jamais assez des
vertus, des dangers, de la puissance du rire par-
tagé [34] - Huxoeda ne Oydem 00cmamouHo
cKa3axo o dobpodemenu, onacHocmu u cuzne 060-
100H020 cMmexa; B aHIIMIICKOM: 1) ... then she
laughed, an absurd, charming little laugh, and |
laughed too... [8] - ... 3amem oHa 3acmesnace He-
JIENbIM, 04APOBAMENTLHDIM CMEXOM, U S MoxHce
sacmesncs; 2) ...they could fix up an evening to-
gether and have a good laugh [13] - ... oHu moe-
U 002080pUMbCST NPOBeCU Bmece 8edep U
cmesmocs 000pvim cmexom; 3) Strickland gave
the polite little laugh... [14] - Cmpukneno 3a-

CMEATICS 8eHTUBbIM cMexOM...; 4) Her laughter
was the most catching I ever heard... [14] - Eé
cmex ObLl cCamMbimM 3apa3umenvHuIM U3 8Cex, UMo
s cnvuman; 5) She laughed an odd little laugh that
went up and up [5] - Ona 3acmesnace cmpan-
HBIM CMEXOM, KOMOPbiil 6C¢ HAOUPan u Habupan
cumy.

JloCcTaTOYHO YaCTOTHBI IPUJIATaTeNbHBIE, OT-

pakaolue OTPUILATENbHYIO OL[eHKY CylIaTe-
neM cMmexa: insultant (ockopbumenvhoiii), faux
(panvuueniii), dément (6esymuoiii), avide (#ao-
Houil), fat (camodosonvhuiil), affreux (yicacruiii),
agacé (Hadoednuseviii), féroce (apocmuuiii), forcé
(npunyscoénnouii), méchant (370ii) Bo ¢ppaHIys-
ckoM u hideous (omepamumenvHuili, 2adkuii),
ribald (Henpucmotinviii), artificial (uckyccmeen-
Houil), derisive (Hacmewinuewiil), jeering (u3desa-
menvckuii), taunting (sA36umenvhuiii), uproari-
ous (svi3viearousuti), mocking (Hacmewinuevtii),
outrageous (ockopbumenvHuiii), angry (37101i) - B
aHITIMITCKOM si3biKe. [Ipmararenpubie méchant,
angry (3no0ii), insultant, outrageous (ockop6u-
MenvbHbLil) COBIANAIOT MO CEMaHTHKe B 060MX
sspikax. Cp.: 1) Elle eut un petit rire insultant...
[32] - Ona 3acmesnacv ockopOumenvHvim cme-
xom; 2) - A ces mots, Ugolin, éclata d’un rire dé-
ment, trépigna, et cria... [31] - IIpu smux cnosax
Yeonen paspasuncsa 6esymuvim cmexom; 3) ...l
rit dun rire fat... [36] — on 3acmesncsa camooo-
eonvHvim cmexom; 4) ...a hideous laugh broke
from the painted lips... [20] - Omepamumenv-
HOLLL cMex 8bIPBAsICA U3 HAKpAueHHblx 2Y0; 5) I
will not allow the ribald laughter of the Philis-
tine... [16] — A He nossonto cebe 3acmesmvpcs He-
npucmoiinvim cmexom Punucmumsanuna; 6) She
turned to Mrs. McKee and the room rang full of
her artificial laughter [19] — Ona noseprnynaco
Kk Muccuc MaxKu, u komHama oenacunaco eé uc-
KyccmeeHHbIM (NPUmeopHbIM) CMeXOM;
7) ...interrupted Monks with a jeering laugh (7]
— ... emewancs MoHKc ¢ u30e6amenvCcKum cme-
xom; 8) ...he passed the knife..., with a taunting
and exulting laugh... [6] — ... oH nepedan Hox...
C A36UMENTLHBIM, HO TUKYIOUUM CMEXOM.

4. BcTpevaloTcsi IpwIaraTenbHble, YIIOTpe-
6réunble B MeTadOpPMIECKOM 3HAYEHNIA:

a) C CeMaHTMKOJ BKYCOBBIX OLIyLIeHWiT (B
000uX SI3bIKaX 3TO IPUIAraTeNbHOE 20PbKULL
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(amer, bitter)); cp.: 1) Il eut un rire amer qui lui
brida lex yeux [41] — Ou 3acmesncs zopoxkum
CMEXOM, U NPU IMOM Y Hez0 3AKPbLIUCL 271a3d;
2) A bitter laugh of mockery broke from the lips
of the younger man [20] - Iopokuii usdesameno-
CKUil cmex 8vLpsascs us 2y6 6onee monodozo ue-
nosexa; 3) Daisy watched him and laughed, her
sweet, exiting laugh... [8] - /leii3u cmompena Ha
He2o U 3aCMeANIACh CBOUM CIAOKUM, BOTTHYIOULUM
cMexom;

0) mputaraTenbHble, YKa3bIBaIONIe Ha TaK-
TUIbHbIE U TePMUYECKNE XapaKTePUCTUKNI
cMexa. Bo ¢paHIirysckoM sAsbke 3TO Ipuiara-
Te/bHble aigu (ocmpuiil), épais (2ycmoit), sec (cy-
xott), glagant (nedensAwuii), glacé (nedamoii), a B
aHITIMIICKOM — Soft (msexuii), sharp (ocmpuiil),
cold (xonoonwiit), cool (npoxnaonwiit). Ilpunara-
TenbHble aigu, sharp (ocmpuiii), cold (xonoowwiit),
glacé (nedsnoil) ceMaHTUYECKM TOX[ECTBEHHBI;
cp. Bo ¢pannysckom: 1) Un rire aigu qui faisait
trembler son corps enveloppé dans sa robe [30]
— Eé meno, odemoe 6 niamve, cOMpAcanocy om
«K07K020» cmexa; 2) Pendant ces brefs repas, il
entendait des rires épais [29] - Bo epemsa amux
Kpamkux mpane3 oH Civiuiasn 2ycmoti cmex; 3) Il
eut un petit rire sec et honteux [28] — OH 3acme-
anca «cyxum» cmexom; 4) Elle eut un rire glacé. ..
[39] — Ona 3acmesnace nedsiHvim cmexom; B aH-
rniickoM: 1) Everything was soft about her, her
voice, her smile, her laugh [13] — Y Heé 6cé 6vino
mAzKuM: 20710¢, ynvloka, cmex; 2) ... Dick replied,
with a sharp laugh [11] - Jux omseemun ¢ «kon-
Kum» (ocn.: ocmpoim) cmexoms 3) There was a
hint in it of laughter, but of a laughter more terri-
ble than any sadness — a laughter that was mirth-
less as the smile of the Sphinx, a laughter cold as
the frost... [12] — Ilocnviumancs cmex, Komopoiii
6vL1 mocKkusee 6cAKOL 2pycmu, 6e3padocmmvtil,
kak ynoioxa Curikca, u X0n00HwLLl, KAk MOPO3...

5. K maToii rpymnme OTHOCATCA IpuIararesib-
Hble, Mepefaone 3ByKOBble XapaKTepUCTH-
KN CMeXa, BBIpa)Kaolie MHAWBUXYATbHYIO
MaHepy YeloBeKa CMeATbCA. Psfl 3 Hux MOryT
COBIIaJlaTb C IIpUIaraT€/jIbHbIMU ,prI‘I/IX prHH.
KoHnTekcT (HPI/ITH)KaTCTIbeIe NIn yKasaTe}IbeIe
HPI/I}IaI‘aTe}IbHI)Ie) yKa3bIBaeT Ha TO, 4YTO [OaH-
Has MaHepa CMeATbCA ABIAETCA CBOMICTBEHHON
OIIpefleNéHHOMY MHAMBUAY: muet, silencieux

(6esseyunuiti), rocailleux (xpunnwvui), percant
(nponsumenvHuiil), retentissant (360HKUll), sonore
(38yunwiti), franc (uckpennuii), avide (scaonwtit),
bref (kpamxkuii), strident (nponsumenvruui), aigu
(peskuit), clair (uucmuwiti, 3860HKuil) Bo ¢paH-
IIy3CKOM U staccato (ompuwisucmuiii), bellowing
(ouenv wiymmoiii), short (kopomxuii), shrill (eus-
enuswlil), strident (nponsumenvhoiii), loud (spom-
kuti), whirling (3axeamwviearowuii), low (muxuit),
throaty (eopnosoii), sarcastic (capxacmuue-
ckuti), tinkling (3s6enawuii), long (Ooneuil), peal-
ing (packamucmotit), silent (6e3zeyunuviii), pretty
(munviit), clear (uucmoiil, 360mHxuti), peculiar
(ocobennuiir), coughing (kawnawouwuil), huffing
(¢poviprarousuti), apologetic (anonoeemuueckuii),
easy (nézxuti), stuck (o3adauenoiii) — B aHTINIL-
ckoM A3bIKe. [IpunararenbHele strident, strident
(nponsumenvhotii), muet, silent (6e33syunvtii),
clair, clear (scHoiil) MOMTHOCTHIO COBIIAJAIOT IIO
CEMAHTHKE B O6OI/IX A3bIKAaX, OCTAa/IbHbIE Hp]/UIa-
raTe/IbHbIC TaK)Xe CXOXX! 110 3HAYE€HINI0, HO ME-
10T HEKOTOpbIe CeMaHTIYeCKNe OTTEHKY; CP. BO
dpanmysckoM: 1) ... il crut entendre un peu plus
loin un petit rire percant qu’il connaissait bien...
[27] - Emy nocnvuuarncs npon3umenvholil, pe3-
Kuitl cmex, Komopuili oH xopowio 3Hazn; 2) Mais
Jeanne..se mit brusquement a rire, de son rire clair
dautrefois... [26] — Ho JKanna 3acmesnacv, ceo-
um Ovinvim 380nKum cmexom; 3) ...elle naimait
beaucoup son rire avide et bref... [24] — ... oHa
He T0OUIA €20 CKYNOli U OMPbIEUCHDILL CMeX; B
anrmmitckom: 1) They complained of his loud voice
and his strident laugh... [19] - Onu sxanosa-
JIUCL HA €20 2POMKULL 20710C U NPOH3UMENbHBILL
cmex; 2) Jacob chuckled his low, throaty laugh
[17] - Oxceiixo6 3acmeancss HUSKUM, 20Pro6vimM
cmexom (mocn.: usoan); 3) I would recall the tones
of that clear laugh [13] — A scnomHun 6vl 36yK
eé uckpennezo cmexa; 4) Mother gave one of her
coughing laughs when she heard this [9] — Mama
30CMeATACh CBOLICINBEHHBIM eli CMeXOM, NOX0-
HUM HA Kauenv (Kauasiouum).

6. OrtpenbHyIO TPYIIy NPEACTaBIAT OT-
HOCUTEC/IbHBIC Hp]/[HaFaTe}IbeIe, yKaSbIBaIOmme
Ha BO3PACT CMeIOIerocs: enfantin (Oemckuii),
juvénile (monodoii), childlike (demcxuii): 1) Il ri-
ait de son bon rire enfantin d autrefois... [27] -
OH cmeAancs c60UM npercHuUM 000pvimM 0emcKum
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cmexom; 2) Ah! Rappelle-toi sa stupéfaction non-
jouée, cejuvénile éclat derire... [27] - Al Bcnomnu
eé uckperHee UsymieHue, MOI0001i 63Pbl6 cMeXd;
3) ... but her laugh was mirthful and childlike...
[13] - ... HO eé cmex Gvin 8ecénvim (padocmmuoim,
CMewHbIM, 3a0a6HbIM) U 0eMCKUM.

7. CenpMasi CeMaHTM4YeCKas TPyIIa IIpel-
CTaB/JI€Ha OTHOCUTE/IbHDbIMMI IIpMIaraTe€JIbHbIMUI,
yIoTpe6/IéHHbIMU B MeTapOPUIECKOM CMBICTIE,
BBIPOKAIOIIMMI CpPaBHEHNUs 3BYKa cMeXa CO
3ByYaHueM Matepum: cristallin (kpucmanvHuiii),
argenté (cepebpucmotii) BO GpaHITy3CKOM A3BIKE
u golden (3onomoii), silver (cepebpucmoiii) B aH-
rmiickoM s3bike: 1) Elle ma fait un petit signe de
la main, pui a laissé entendre un rire cristallin
[21] - Ona coenana mue 3nax pykoil, a nomom
3acmesanace KpucmamvHviM cmexom; 2) Jane
laughed - the sound was golden, the bubbling
laugh of a happy child [18] - [xeiin 3acmesanace
30710MUCMbIM, 3A7TUBUCTNBIM CMEXOM CHACHIIU-
8020 pebénka; 3) Mother Superior gave a little,
silvery laugh [15] - Mamuv-nacmoamenvHuya
3ACMesNIACy HeZPOMKUM CepebpUcmvIm cMexom.

8. BocbMyI0 ceMaHTUYECKYIO TPYIIITy COCTaB-
JISIIOT OTIpefie/ieHNsI CMeXa, Iepefaroliie IOy
U pOJ HEATENbHOCTH CMeIolerocs. [laHHble
OoInpefeieHnsA BbIpa’K€HbI CYH_[eCTBI/ITCTIbeIMI/I
¢ npepnoramu de (of): a) homme, man, femme,
matron: ... les rires des hommes, lodeur des mar-
ronniers... [21] — ... mys#cKoii cmex, 3anax kaui-
manos...; The landlord reciprocated the old man s
laugh [7] - 3emnesnadeney, 3acmesncs 6 omeem
Ha cmex cmapuxa; On entendit un rire de femme,
nerveux, qui monta et se tut brusquement [21] -
Hocnvuuancsa HepeHolil HeHCKULL cmex, KOmopblii
pasoancs u eHezanto cmux; Mrs. Cassidy laughed
the contented laugh of a happy matron [19] -
Muccuc Kaccudu 3acmesnaco 0080mbHbIM cme-
xom cuacmnueoti xo3aiiku; 6) homme d affaires,
Chairman, housemaid: Lachaille se permit un
petit rire d " homme d’affaires... [25] - Jlawanoe
10360717 cebe cMex 0er108020 Heno6eKa.

Takum ob6pasoM, Bo (paHIy3CKOM U aH-
TJINICKOM SI3BIKaX orpefeneHne MOXET 6bITb
BbIpa)XE€HO IIpyarare/ibHbIM (Ka‘{eCTBeHHI)IM n
OTHOCI/ITe}IbHI)IM), IIpn4vacTyemMm, CymeCTBMTeHb-
HbIM C npepgoramu de, a, avec, sans, of, with,
without, HapeuneM, UHQUHUTIBOM, YNCTTUTENTb-

HBIM, NIPUTSDKATEIbHBIM MTPU/IaraTeNnbHbIM (VN
MeCTOMMEHHDIM IIPU/IaTaTe/IbHbIM), TePYH/IVIEM.

ITpuopurer B KayecTBe OIpefe/IeHUI CIOB
rire (m) u laughter ocTaéTcs 3a Ka4eCTBEHHBIMU
IpyUIaraTelbHbIMM, KOTOpble BO (paHIy3CKOM
U QHITIMIICKOM SI3BIKAaX MOTYT OBITH pacIpefe-
JIEHBl 110 CXOJHBIM CEMAHTUYECKUM TPYIIIaM.
9TO mpuaratenbHble, Iepefamine: 1) MHTEH-
CUBHOCTDb CM€Xa; 2) SMOLIMOHA/IbHOE COCTOSIHIE
CMEIOLIETOCsT; 3) TOTIOKUTEIbHYIO U HeTaTYBHYIO
XapaKTePUCTUKY CMeXa, JAHHYI0 eMy CTylaTe-
neM (MHeHUe CIyLIaTen:d); 4) IpuIaraTe/bHble,
yrnorpe6nénnble B MeTaOpnuecKoM 3HaYeHNN,
o603HavaoIMe: a) BKYCOBbIe XapaKTePUCTUKN
cMexa; 6) TepMMYecKe ¥ TAKTU/IbHbIE XapaKTe-
PUCTUKY; 5) 3BYKOBYIO XapaKTePUCTUKY CMeXa,
IPUCYLIYIO OTAEIbHOMY MHAUBUAY; 6) BO3pacT
cMeroIerocsi (OTHOCUTENbHBIE —IIPUIAraTesib-
HbIe); 7) OTHOCKUTE/IbHBIE TIpYJIaraTe/bHble, BbI-
paxaromye Metadopudeckoe CpaBHEHUE 3ByKa
cMexa CO 3By4YaHIeM MaTepuil.

B craTbe TakXe pPacCMOTPEHBI CYILIECTBHU-
TelbHBbIE, BBOUMbIe npenoramu de, a, avec,
sans, of, with, without niu 6e3 npenora B Ka-
JecTBe OIpefieieHNit eKceM rire (m) u laughter.
Cpenyt HUX ObUIV BBIfIe/IeHbI CIEYIOLye CeMaH-
TUYeCKIe TPYIIIBL: «IOJI CMEIOIIEroCsi» ¥ «POf
€ro JeATeTbHOCTI.
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